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Monomando 3 vías
Tecnología aplicada al diseño: intensa emoción





El nuevo monomando de 3 vías nos emociona. Descubre tú también 

su gran diseño y su práctica funcionalidad. 

Nous sommes fi ers du nouveau mitigeur 3 voies. Découvrez vous 

aussi son design et sa fonctionnalité.

Der neue 3-Wege-Einhandmischer begeistert uns. Entdecken 

auch sie sein grossartiges Design und Überzeugen sie sich von seiner 

praktischen Funktionalität.

De nieuwe 3-wegs eengreepskraan doet u wat. Ontdek nu ook zijn 

prachtige vormgeving en praktische functionaliteit.

Il nuovo monocomando a 3 vie ci emoziona. Scoprite anche voi il suo 

grande design e la sua pratica funzionalità.

The new 3-way mixer tap awakens our emotions. You too can 

discover its fabulous design and practical functionality.

Nová trojcestná jednopáková baterie v nás probouzí emoce. Objevte 

i vy její skvělý design a její praktickou funkčnost.

Zachwyca nas nowa 3-drożna bateria jednouchwytowa. Ty również 

odkryj jej wspaniałe wzornictwo i praktyczną funkcjonalność.



Emoción sin límites: lo importante es la funcionalidad y la calidad de un 

producto de gran diseño creado para vivir con intensidad.

Des émotions sans fi n: l’important est la fonctionnalité et la qualité d’un 

produit de haut design conçu pour vivre intensément.

Emotionen ohne Grenzen: Intuition und Sachverstand zeigen uns, wie wir 

mit Sicherheit dorthin kommen, wo wir hinkommen sollen. Deswegen gibt es 

für das Endergebnis weder Grenzen noch Dringlichkeit.

Beleving zonder beperkingen: het belangrijkste is de functionaliteit en 

de kwaliteit van een product met een prachtig design ontwikkeld voor een 

intense beleving.

Emozione senza limiti: l’importante è la funzionalità e la qualità di un 

prodotto dal grande design creato per vivere intensamente.

Unlimited emotion: what matters is functionality and a quality, well-

designed product created to live life to its fullest.

Emoci bez hranic: důležité je pro nás to, aby byl produkt funkční, kvalitní a 

měl skvělý design a poskytoval tak intenzivní životní prožitky.

Emocje nie mają granic: ważna jest funkcjonalność i jakość produktu o 

wspaniałym wzornictwie, stworzonym po to, by żyć pełnią życia.







Confortable emoción. El nuevo Monomando de 3 Vías logra la 

máxima comodidad en la ducha y obtiene más funciones con la 

misma facilidad de uso.

Émotions confortables. Le nouveau mitigeur 3 voies apporte à 

votre douche un confort maximal et davantage de fonctionnalités, 

tout en maintenant la facilité d’utilisation.

Emotionen mit Komfort. Der neue 3-Wege-Einhandmischer 

bietet beim duschen maximalen Komfort und mehr Funktionen, 

ohne an Benutzerfreundlichkeit einzubüßen.

Comfort en beleving. De nieuwe 3-wegs eengreepskraan 

biedt maximaal comfort in de douche en heeft  met hetzelfde 

gebruiksgemak meer functies.

Comoda emozione. Il nuovo monocomando a 3 vie off re la 

massima comodità nella doccia e più funzioni con la stessa facilità 

d’uso.

Comfortable emotion. The new 3-way mixer tap brings maximum 

comfort to your shower and provides more functions with the 

same ease of use.

Komfortní emoci. Nová trojcestná jednopáková baterie nabízí 

maximální pohodlí ve sprše a je vybavena vícero funkcemi, a 

přitom její použití je pořád stejně snadné.

Emocje są wygodne. Nowa 3-drożna bateria jednouchwytowa 

zapewnia maksymalną wygodę pod prysznicem i posiada więcej 

funkcji przy zachowaniu tej samej prostoty obsługi.



Bonita emoción: de diseño minimalista, actual y elegante, que combina la 

estética refi nada con la practicidad de sus funciones. 

Belles émotions: son design minimaliste, moderne et élégant se joint à 

une esthétique raffi  née et à ses fonctionnalités pratiques.

Schöne Emotionen: sein minimalistisches, modernes und elegantes 

Design vereint raffi  nierte Ästhetik mit praktischen Funktionen.

Esthetiek en beleving: het is een minimalistisch, eigentijds en elegant 

ontwerp dat geraffi  neerde esthetische kenmerken met het gemak van zijn 

functies combineert.

Bella emozione: il design è minimalista, attuale ed elegante, e combina 

l’estetica raffi  nata con la praticità delle sue funzioni.

Attractive emotion: with a minimalist, modern and elegant design that 

combines a refi ned appearance with the practicality of its functions.

Krásnou emoci: design je minimalistický, moderní a elegantní. Nabízí 

kombinaci čisté estetiky a praktičnosti u nabízených funkcí.

Emocje są piękne: jej wzornictwo jest minimalistyczne, współczesne i 

eleganckie, łączy w sobie wyrafi nowaną estetykę z praktycznością funkcji.





Rociador de techo-pared con efecto lluvia.

Douche de plafond / murale à eff et pluie.

Deckenduschkopf/Wandduschkopf mit Regenseff ekt.

Plafond-/wandsproeier met regeneff ect.

Soffi  oni a soffi  tto / parete con eff etto pioggia.

Ceiling/wall-mounted rainfall nozzle.

Stropní kropítko / stěna s dešťovým efektem.

Sufi towe/ścienne sitko natryskowe z efektem deszczu.

Ducha de mano.

Douchette à main.

Handbrause

Handdouche.

Doccia a mano.

Shower head.

Ruční sprcha.

Prysznic ręczny.

Segunda función del rociador / jets / caño bañera.

Deuxième fonction du pommeau de douche / jets / bec baignoire.

Zweite Funktion des Duschkopfes/der Jets/des Wannenauslaufs.

Tweede functie van de sproeier / jets / baduitloop.

Seconda funzione del soffi  one / bocchette / canna per vasca.

Bath spray/jet/spout secondary function.

Druhá funkce kropítka / trysky / ramínko na vanu.

Druga funkcja sitka natryskowego / dyszy / wylewki wannowej.

Un único mando abre y cierra el paso del agua, ajusta la temperatura y regula 

el caudal. A su lado, un selector de funciones te permite elegir cualquiera de 

las tres posibles salidas del agua.

Une seule manette ouvre et ferme l’écoulement de l’eau et règle la 

température ainsi que le débit. À ses côtés se trouve un sélecteur de fonctions 

permettant de sélectionner l’une des trois sorties d’eau possibles.

Ein einziges Bedienelement öff net und schließt den Wasserzulauf, stellt die 

Temperatur ein und reguliert die Durchfl ussmenge. Der Funktionswähler 

auf der Seite ermöglicht die Auswahl zwischen den drei verfügbaren 

Wasserausläufen.

Één knop opent en sluit de doorstroming van het water, stelt de temperatuur 

af en regelt de waterstraal. Ernaast bevindt zich een functieschakelaar 

waarmee u uit een van de drie mogelijke waterstralen kunt kiezen.

Un solo comando apre e chiude il fl usso d’acqua, regola la temperatura e il 

fl usso. Di fi anco, vi è un selettore di funzioni che consente di scegliere una 

delle tre possibili uscite d’acqua.

A single handle opens and closes the water fl ow, adjusts the temperature and 

regulates the fl ow rate. In addition, the function selector allows you to choose 

any of the three possible water outlets.

Jednou pákou se otevírá/zavírá proud vody, nastavuje teplota i reguluje průtok. 

Mimoto lze použít volič funkcí k výběru jakéhokoli ze tří výstupů vody.

Jeden uchwyt otwiera i zamyka przepływ wody, ustawia temperaturę i reguluje 

strumień. Natomiast przełącznik funkcji umożliwia wybranie jednego z trzech 

możliwych wylotów wody.
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Detalles técnicos
• Monomando empotrado minimalista y fácil de instalar.

• Un solo mando abre/cierra el paso del agua, ajusta la temperatura 
y regula el caudal.

• Soporte y ducha de mano de latón, con fl exo SATIN (higiénico y 
fácil de limpiar).

• El control y el soporte de ducha suministrados en los kits están 
integrados en un solo cuerpo empotrado no divisible.

Données techniques
• Mitigeur encastré minimaliste et simple à installer.

• Une seule manette ouvre-ferme l’écoulement de l’eau et règle la 
température et le débit.

• Support et douchette à main en laiton, avec fl exible SATIN 
(hygiénique et facile à entretenir).

• Dans les kits, la commande et le support de douche sont intégrés 
en un seul corps encastré non divisible.

Technische Details
• Leicht zu montierender Unterputz-Einhandmischer mit 
minimalistischem Design.

• Ein einziges Steuerelement öff net und schließt den Wasserzulauf, 
stellt die Temperatur ein und reguliert die Durchfl ussmenge.

• Halterung und Handbrause aus Messing mit dem SATIN Schlauch 
(hygienisch und einfach zu reinigen).

• Bei den Materialsätzen sind die Steuerung und die 
Brausenhalterung in einem einzigen unteilbaren Unterputzkörper 
integriert.

Technische gegevens
• Minimalistische en gemakkelijk te installeren 
inbouweengreepskraan.

• Een knop opent-sluit de doorstroming van het water, stelt de 
temperatuur af en regelt de waterstraal.

• Messing houder en handdouche, met SATIN fl exibele slang 
(hygiënisch en gemakkelijk schoon te maken).

• In de sets zijn de thermostaatregeling en de douchehouder in één 
onlosmakelijk inbouwdeel opgenomen.

Dettagli tecnici
• Monocomando da incasso minimalista e facile da installare.

• Un solo comando apre-chiude il fl usso di acqua, regola la 
temperatura e il fl usso.

• Supporto e doccia a mano di ottone, con tubo fl essibile SATINATO 
(igienico e facile da pulire).

• Nei kit, il controllo e il supporto doccia sono integrati in un solo 
corpo incassato non divisibile.

Technical details
• Minimalist fl ush-mounted mixer tap so easy to install.

• A single control opens and closes the water fl ow, adjusts the 
temperature and regulates fl ow speed.

• Brass support and shower head with SATIN hose (hygienic and 
easy to clean).

• The head and shower supports are integrated in a single built-in 
unit in the kits.

Technické detaily
• Vestavěná jednopáková baterie je minimalistická a snadno se 
instaluje.

• Jednou pákou se otevírá-zavírá proud vody, nastavuje teplota i 
reguluje průtok.

• Držák a ruční sprcha z mosazi, s hadicí SATIN (hygienická a snadno 
se čistí).

• U sad je ovládání a sprchový držák zabudován do jednoho 
vestavného nerozdělitelného tělesa.

Szczegóły techniczne
• Minimalistyczna i prosta w montażu, podtynkowa bateria 
jednouchwytowa.

• Jeden uchwyt otwiera/zamyka przepływ wody, ustawia 
temperaturę i reguluje strumień.

• Uchwyt i mosiężny natrysk ręczny, z wężem SATIN (higienicznym i 
łatwym w czyszczeniu).

• W zestawach, sterowanie i uchwyt natrysku są wbudowane w 
jednym, nierozdzielnym korpusie podtynkowym.

A  Perfi l de instalación a muro o pladur nivelable.  

B  Soporte con toma de ducha integrado y protector estanco.  

C  Protector extraíble. Corte exterior para proteger las partes cromadas.  

D Alineación perfecta gracias al anclaje entre cuerpo central y Jets mediante perfi les.

A  Profi l de montage sur mur ou placoplâtre permettant le nivellement.

B  Support avec prise de douche intégrée et protecteur étanche.  

C  Protecteur extractible. Coupe extérieure pour la protection des éléments chromés.   

D  Parfait alignement grâce à l’ancrage entre le corps central et les jets au moyen de profi ls.

A  Profi l der Installation an Wand oder Gipskartonplatte, nivellierbar. 

B  Halterung mit integriertem Duschanschluss und wasserdichtem Schutz. 

C  Schutz abnehmbar. Schnitt außen zum Schutz der verchromten Teile.  

D  Perfekte Ausrichtung dank der Verankerung zwischen Zentralkörper und Düsen durch Profi le.

A  Installatieprofi el aan de wand of nivellerende gipsplaat.  

B  Houder met ingebouwde doucheaansluiting en waterdichte bescherming.  

C  Verwijderbare bescherming. Kerf aan de buitenkant om de verchroomde onderdelen te beschermen.  

D  Perfecte uitlijning dankzij de verankering tussen het middelste gedeelte en de jets door middel 

van profi elen.

A  Profi lo di installazione a parete o cartongesso livellabile.  

B  Supporto con attacco doccia integrato.  

C  Protettore estraibile. Taglio esterno per proteggere le parti cromate.  

D  Allineamento perfetto grazie all’ancoraggio tra corpo centrale e bocchette tramite profi li.

A  Wall-mounted or plasterboard installation profi le with a leveling system.  

B  Base with built-in shower connection and watertight protector.  

C  Detachable protector. External notch to protect the chrome-plated parts.  

D  Perfect alignment thanks to the fastening between the central body and the jets by means of profi les.

A  Profi l pro upevnění na zeď či sádrokarton s vyvážením.  

B  Integrovaný nosník se sprchovým talířem a ochranou proti vniknutí vody.  

C  Výsuvná ochrana. Vnější seříznutí kvůli ochraně chromovaných částí.  

D  Dokonalé seřízení díky ukotvení mezi hlavním tělesem a tryskami prostřednictvím profi lů.

A  Profi l instalacyjny na ścianie lub ściance gipsowej z opcją wypoziomowania.  

B  Uchwyt z wbudowanym podłączeniem prysznica i szczelną osłoną.  

C  Zdejmowana osłona. Odcięcie zewnętrzne zabezpieczające elementy chromowane.  

D  Idealne ustawieniew stosunku do siebie dzięki mocowaniu pomiędzy korpusem centralnym i 

dyszami za pomocą profi li.
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www.tresgriferia.com

El nuevo Monomando de 3 Vías personaliza el espíritu de TRES. ¡Cómo no vamos a emocionarnos! 

Le nouveau Mitigeur 3 voies incarne l’esprit de TRES. Comment ne pas en être fier!

Der neue 3-Wege-Einhandmischer verkörpert den Geist von TRES. Wer wäre da nicht begeistert! 

De nieuwe 3-wegs eengreepskraan symboliseert de geest van TRES. Wie doet dat nou niets! 

Il nuovo Monocomando a 3 Vie personalizza lo spirito di TRES. Come non emozionarsi!

The new 3-way Mixer Tap personalizes the spirit of TRES. How could we not feel emotion! 

Nová trojcestná jednopáková baterie je zosobněním ducha společnosti TRES. Proč tedy nepodléhat emocím! 

Nowa 3-drożna bateria jednouchwytowa stanowi uosobienie ducha TRES. Jak moglibyśmy się nie zachwycać! 


